
 

(Itamar Even-Zohar)

(polysystem) (Lawrence Venuti)

 

 

                                                 
*  
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Foreignization, Domestication, and Power Relations among 

Languages: Translation Strategies in Two Chinese 

Translations of Paradise Lost 

 

Yang, Chien-wei  

 

Abstract 

 

This article aims to compare and analyze the translation strategies adopted by two 

translators respectively from Taiwan and China and ends with a reflection on the 

political implications of foreignization and domestication when English as an 

overpowering language is translated into Chinese. I start with a brief sketch of the 

translation of Paradise Lost in the Chinese world and a summary of the background of 

the two translators, Yang Nei-dong and Zhu Wei-zhi. Itamar Even-Zohar’s polysystem 

theory and Lawrence Venuti’s concepts of domestication and foreignization form the 

theoretical framework of my comparative analysis of Yang and Zhu’s translation. I 

discover Yang has the tendency to replace the linguistic structure and ethical and 

cultural elements of the original text with the Chinese near-equivalents and thus 

demonstrates a domesticating orientation while Zhu exemplifies a foreignizing 

tendency to transplant the Christian and literary elements in the translated text. 

However, here lies a fundamental difference between the case in this article and the 

case in Venuti’s study. Chinese translators, unlike their English counterparts, must deal 

with the asymmetrical power relations between the Chinese language and the English 

language, so domestication, rather than foreignization, can be an efficacious strategy for 
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the translators of peripheral language and culture to reverse the flow of cultural capital. 

 

Keywords: Chinese translation of Paradise Lost, Zhu Wei-zhi, Yang Nei-dong, 

domestication, foreignization, power relations 
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1.  

 

1

2 

3

1

2

(Tejaswini Niranjana) 1992

(power imbalance)

                                                 
1 1998

2 2000
3 1993  
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4 Tejaswini Niranjana, Siting Translation: History, Poststructuralism, and the 

Colonial Context (Berkeley, CA.: University of California, 1992) 28. 
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2.  

 

(Shakespeare) (Milton)

1904

5

1930

 

 

3.  

 

1917

6 1930

                                                 
5 1999

7 149-164 2014

 
6

2006
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7 

8 1980

1984

1984 1994

 

1930

1980

9 

1949

                                                 
7 2002 151-164

(1933) 78-83
8 1934  
9 

(2005) 70-77

2014  6 23  
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4.  

 

(Itamar Even-Zohar) 1970

(polysystem theory)

(elements)

(the 

Canonized repertoire)

(receptor)

10

 

(Lawrence 

Venuti)

(domestication)

                                                 
10 Even-Zohar, Itamar, Polysystem Studies, Special Issue in Poetics Today 11.1 (1990) 

151.  
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(foreignness)

(fluency)

11

(foreignization)

12

(resistancy)

 

(assimilation)

                                                 
11 Lawrence Venuti, The Translator’s Invisibility: A History of Translation, second 

edition (New York: Routledge, 2008) 12.

2009 199-213
12
 (2008. 03)：44。  
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(alienation)

13 (domestication)

(foreignization)

 

 

5.  

 

(Blank Verse)

(syllabic verse) (accentual verse) 14

(synaloepha) (elision)

(heavy accent)

15

(inflection)

(parataxical linkage)

16

                                                 
13 

2003 65  
14 Alastair Fowler, Milton: Paradise Lost (New York: Longman, 1971) 21. 
15 
“Man’s”、“first”、“fruit” Philip Hobsbaum, Meter, Rhythm, 

and Verse Form (London: Routledge, 1996) 12-3. 
16 
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17

 

 

 

                                                                                                           

2008

2000
17 2001 68-69

2003 222-223
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Of man’s first disobedience, and the fruit  

Of that forbidden tree, whose mortal taste 

Brought death into the world, and all our woe, 

With loss of Eden, till one greater man 

Restore us, and regain the blissful seat, 

Sing heavenly Muse, that on the secret top 

Of Oreb, or of Sinai, didst inspire 

That shepherd, who first taught the chosen seed, 

In the beginning how the heaven and earth 

Rose out of chaos: or if Sion hill 

Delight thee more, and Siloa’s brook that flowed 

                                                 
18 1997 41-42
19 1994 4-5

1984
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Fast by the oracle of God; I thence 

Invoke thy aid to my adventurous song, […]20 

 

“Sing heavenly Muse, that on the secret top”

｢

                                                 
20 Alastair Fowler, ed. Milton: Paradise Lost (New York: Longman, 

1971) 40-42 Merritt Y. Hughes Fowler

Hughes Fowler
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“chaos”  

“blissful 

seat” ｢

｢ ｢ “inspire”

｢ …… ｢

“In the beginning” ｢

“the oracle” ｢

｢

 

988 1002  
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Thus Satan; and him thus the anarch old 

With faltering speech and visage incomposed 

Answered. I know thee, stranger, who thou art, 

That mighty leading angel, who of late 

Made head against heaven’s king, though overthrown. 

I saw and heard, for such a numerous host 

Fled not in silence through the frighted deep 

With ruin upon ruin, rout on rout, 

                                                 
21 152-3  
22 132-3  
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Confusion worse confounded; and heaven gates 

Poured out by millions her victorious bands 

Pursuing. I upon my frontiers here 

Keep residence; if all I can will serve, 

That little which is left so to defend, 

Encroached on still through our intestine broils 

Weakening the scepter of old Night [. . .]23  

 

“thus”

(antimetabole)

“Thus Satan”

“anarch”

995 996 (parallelism)

“ruin” “rout” “confusion”

                                                 
23 Paradise Lost, Bk. 2, ll. 988-1002, pp, 136-7. 
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988 “anarch”

Alastair Fowler Monarch Monarchy

Anarchy 24Anarchy Chaos

ἀναρχία anarchia

“anarch”

(anti-ruler) 25

“old”

995 “rout”

(Cymbeline) “Anon/ A Rowt, confusion thicke: forthwith they 

flye” 26 “confusion” “rout”

994

(double entendre) 27

                                                 
24 Paradise Lost, Bk. 2, l. 988, p. 136, note. 
25 “Anarchy, n.,” OED Online. Oxford University Press, June 2016, web. 7 August 

2016. Anarchy ἀναρχία ἀν ἀρχή

 
26 “Rout, n., 2. a, b,” OED Online. Oxford 

University Press, June 2016, web. 7 August 2016.   
27 “Rout, n., 4,” OED Online. Oxford University Press, June 2016, web. 7 August 

2016. 
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“[…] these soft fires/Not only enlighten, but with kindly heat/Of various 

influence foment and warm,/Temper or nourish, or in part shed 

down/Their stellar virtue on all kinds that grow/On earth […]”28 

 

「星星與月亮的光不但可以照明，／它們的柔和與熱力更

可以影響各種生命，／使地上萬物調和、孕育、吸取溫柔的特性與溫和的

熱。 (compound-complex 

sentences) “these soft fires”

(synecdoche) -

(parallelism)

(correlative conjunction) “not only” “but” “enlighten”

“foment” “warm” “Temper” “nourish” “shed down”

“enlighten”

“enlighten”

                                                 
28 Paradise Lost, Bk. 4, ll. 234, pp. 667-72. 
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“foment” “warm” “Temper” “nourish” “shed down”

不僅用這些柔和的火光照耀，／並用各種天然

的暖氣薰蒸、養育，／或者把部分星星的效能灑落/在地上一切生物上面。

 

 

6.  

 

577 585

 

 

｢

｢

｢
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29

30

 

 

As yet this world was not, and Chaos wild 

Reigned where these heavens now roll, where earth 

Now rests 

Upon her center poised, when on a day 

(For time, though in eternity, applied 

To motion, measures all things durable 

By present, past, and future) on such day 

As heaven s great year brings forth, the empyreal 

Host 

Of angels by imperial summons called, 

Innumerable before the almighty s throne 

Forthwith from all the ends of heaven appeared 

Under their hierarchs in orders bright 

Ten thousand thousand ensigns high advanced, 

Standards, and gonfalons twixt van and near 

Stream in the air [. . .]31  

                                                 
29
 315

316-7  
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9

579 when on a day

14

innumerable 577 579

578

579 ｢地球懸於空中的中心，／這廣大的空曠為『洪荒』所佔

領。

580 582

 ｢那時既無

始也無終，是一個無極的境界，／但有過去、現在、未來不停地推進，／

也有時日的區分。

580 582

｢

applied to motion

time

measures

｢

｢ ｢

｢

32

                                                                                                           
31 Paradise Lost, Bk. 5, ll. 577-90, p.p. 293-4. 

32



72    

｢ ｢ ｢ ｢

 

624 our mother Eve

｢ ｢

｢  

628 cherubim

33 ｢

｢

647 and 

providence their guide ｢

 

 (Toury)34

 (acceptability)

                                                                                                           

33

99-129  
34 Toury Gideon Toury, Descriptive 

Translation Studies ─ and beyond (Amsterdam: John Benjamins, 2012) 69-75, 93-98. 
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 (adequacy)

 

1940

1949

1982

 351991

So spake the 

                                                 
35 

2004

2005
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seraph Abdiel faithful found/Among the faithless, faithful only he. 36 

faithful the faithless

faithful

the faithless

faithful  the faithless

 

 

7.  

 

(foreignness)

37

 

                                                 
36 Paradise Lost, Bk. 5, ll. 896-7, p. 311. 
37 ，45  
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(cultural capital)

38

(foreignness)

39

40

｢

 

 

                                                 
(Pierre Bourdieu)

(the objectified state)

Pierre Bourdieu, “The Forms of Capital,” 

Handbook of Theory and Research for the Sociology of Education (Westport, 

Connecticut: Greenwood, 1986) 241-58. 

46

1993

127-133
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